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i z i d q . K a k o r v cod . Sis j ir. jc tudi t u k a j nekol ikokra t т Ш о v zvezi s sa-

mosta lnikom n, pr. n f t A , nlkoemu Luk. 7, 2, dwa dimnika beste sa-

tmadavwu nhkomn Luk. 7, 4 ' » sdim mkto jumsa Mark . 14, 5 1 ; tudi 

рпШШе l ieremo m. poshtistc cod. Mar. ; najstarejši evangeliji imajo na-

s№it\>, nmlhKstvttja trnov, cvang. pa rabi kakor cod. Supr. priimeiv, 

priima\ m. jc ^rJS/wto Mat . 13, 22, Sum, |>iše rammevnosi, najsta-

rejši spomeniki pa ne poznajo v tem p o m e n u tega g l a g o l a , a m p a k p i j e j o 

ж > М к г » М \ tuka j se zopet strinja bolgarsko t rnovsko evangeli je s cod . Supv. 

ker rabi v istem p o m e n u razum? (cod, Mar. uvede), isto velja tudi o sa-

mostalniku dloveinije names to starejšega lobwamje, T o po t r ju je t eda j pi-

sateljevo m n e n j e o bolgarskem postanku cod . SaptasL, in h v a l e č i run mo-

ramo biti, da je toli marl j ivo zbral lepo število izrazov, kater i so važni 

ka rak te r i s t iko starejših cerkvenoslo venski h spomenikov, in d a je t a k o m l at no 

pospešil boljše spoznavanje cod. Suprask Oblak, 

.V jedenkrat: Fonov itemlko-slovenski slovar za prvošolce. 

Resnica , ka t e ro sem povedal g. Fonu , ocenju jć njegov slovar, zade la 

ga je t ako hudo, da jc bil ugledu svojemu dolžan, javno opraviči t i so vsa j 

önim, ki Citajo takšne ocene le površno. Z mirno vestjrt bi jaz l a h k o pre-

puščal s o d b o o svoji oceni in o odgovoru Fooovem razsodnemu č i ta te l ju , 

ke r p r edob ro vem, k a m bi se nagni la obsodba . Ali to, k a k ö se z a g o v a r j a 

g. Fon, to je tak rt gorostasen un ikum, da moram vender le iz nova prosi t i 

b lagohotnega či ta tel ja nekol iko po t rp l jen ja . 
G. Fon je vedel predobro , da mi v glavni stvitri ne m o r e ovreči ni-

česar, ker se površnost in vihravost , ka te ro sem dokazal na slovarji in 

ka te ra je punc tum all iens vsi oceni (prim, str, 369, ) . ^b r i s^ t i kav 

takö, Oklenil se je torej malen k osti j in splošnih, pre p ornih stvari j, ka t e r ih sem 

omenjal le m i m o g r e d e , ali pa je — irL to je tuka j b is tveno p remika l 

dokazovan je s pravega stal išča, zagovar j a l , kar se n ikakor ne dti zago-

varjat i , ali pa nas zagotavl ja l še drznejo, d a je vse to vodoma storil takti, 

kav sem gra ja l sa nepopolno in nedosledno. K j e r si pa n e m o r e pomaga t i 

d rugače , ondo trdi, da si učenci sami l ahko pvikrojajo p rav ih izrazov! 

TakO to re j nekako i z v a j a , da sem mu jaz p ravo za p ravo storil g rozno 

krivico. 

O splošni stväri na j pojasnim le s labo umljeno o p o m n j o o frazeologi j i 

in p o u d a r j a n j e moje nemških fraz, V tem, kako" na j se poučuje jo jeziki pr i 

začetnikih, pristaš je g. Гоп stare, tako zvane g r ama t ika lne šole, ka te ra 

pripisuje posebno in p rvo važnost slovnici in k a t e r a izkusa doseči svoj 

ä ib.si Digi ta lna kn j i žn i ca S loven i j e 



Štritof, Anton. Še jedenkrat : Fonov nemško-slovenski slovar za prvošolce. 1891, Ljubljanski zvon 

A. Štrhof: Fonov nemSk oslove nsk i slovar ка prvoSolce, 

n a m e n po sintetiškem poti tako, da začenja pr! jednostavnih s tva rc i , pri 
posameznih besedah in njih oblikovanji ter se popenja pogasi in po vrsti 
tio težjih, d u skladnih ni frazeoloških, Slovnica ie tej so i i središče, okrog 
katerega se suče ves pouk. Posamezni stavki ali borila, ki se či ta jo in tol-
mačijo poleg tega, pojasnjujejo le in utr juje jo prav i Ja slov niška, tore j so le 
pomočki do namena. T a m e t o d a jc v obče navadna pri s tarok kriški h je-
zikih, Ш j t; g. Fon res pristaš le šole tudi /.a nemščino, kaze nam s svo-
jimi zahtevami: »V prvi soli bo (sie!;- moral učitelj na to delovati , d a se 
co p i Et verborum pomnoži, d a se sklanja in sprega utrdi, d a si učenci spol 
posameznih samostalnikov pri svoje i, t d / G. Fon pa ni jedini, t: i zago-
var ja to šolo. £e V letošnjem tečaji i Zeitschrift f. <.t. ö^terv. Gymn.« z v. V, 
se poteza K;!njo g. prof. Čuček. — ЛН g. Fon bi moral vsaj vedeti, da je v 
veljavi še d r u g a metoda , prvi d o cela nasprotna, katera prodira v novejšem 
času čimdal je bolj pri poučevanji živih jezikov. P o u d a r j a m : i i v i h jezikov, 
zakaj ti sc poučujejo s popolnoma drugačnim namenom, nego mr tv i khisiški, 
Doč im se učimo poslednjih le, tla e i tamo in tolmačimo knj ige v teh jezikih, 
usposabljati hočemo pri živih jezikih učence, da vrhu Lega i g o v o r ć te 
jezike. Bas različni ta name ti pa zahteva tudi različne metode. Metoda, o 
kater i pravim, d a je gram at i kalni nasprotna, ta jc empirsko-analit iška, ka te ra 
doseza svojo zvrho, g o v o r i t i živ jezik, ne po ovinkih slovnice, ampak po 
premem p o t i : takoj pr ičenja s prakt ičnim govor jenjem iti to uri iu vežba 
neprestano v živem pogovoru in prehaja na slovniška pravi la vselej šele 
tedaj , k o -si jo utrdi la tla s konkre tn imi vzgledi, ko se je torej učenec n e -
v e d o m а že n t koli k o priučil tujemu je/.iku. Zaka j nevedoma se uči tudi otrok 
materinščine j>o zakonih, ka te re opazuje takü zvana filozofija o nezavednem 
duševnem delovanj i (Philosophie des Unbewussten). Vsako slovniško pravilo 
je sistem v dušeslovnem zrni slu, vsak sistem pa je vzgojevalnemu pouku 
zadnja točka, nekakšen kamen mejnik, s kater im se pouk završuje, Ali to 
seza že predaleč, o t em izpregovorim obširneje morda kdaj pozneje. T u k a j 
naj navedem samö sc minister ski ukaz o pouku slovenščine v takö z van ill pri-
pravljalnih tečajih, kateri jasno kaze, da pr iporoča to me todo naša vrhovna 
šolska oblast, N a j bi le izdala jednaka. določila tudi za nemščino na nenemških 
Šolah! Ukaz je z dne tj. velikega t ravna leta 18S7., st. 1 0 . 2 4 2 . : 

*Der Voihereitmigscnrs in dci1 slowenischen Sprache flu1 Nichtslovenen hat <len 
Z weck, von Schul t m das größtmögliche Spracbrnaterial attf kürzestem Wege ™ ver-
mittel». Diese Aufgabt ist sliul durch die synthetisch -grammatische Lehrmethode rascher 
und sicherer auf empirisch .analytischem Wege m lösen nach etner Methode, die in 
neuester Zeit bei dem Unterrichte in lebenden Sprachen immer mehr zur Geltung kommt. 
E* wird sieh d Aller empfehlen, den Umerricht sofort mit der J.eciine eines zusammen-
Ii äugenden Lesestückes ieichtfaKi Liehen Inhaltes zu beginnen, Der Lehrer lie<u und über-
setz! einen kurzen Abschnitt, xergjiedert ilm durch einfache slrjvenische Fragen, rutf 
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weiche (lie Schüler mil deti W o r t e n (ies Tex tes an twor ten , und knüpf t au ihn in empi-

rischer F o r m einiges aus tier For inente l i re an, D e r nach einiger Zeit e r w o r b e n e Vorra th 

von Fragen , Formen und W e n d u n g e n lässt sich KU schrif t l ichen Haus- u n d Sc lml*rbe i ten 

verwerten,« 

I3o tem ukazu je spisal tudi Lendovšek svoj > Slo venisches Kleinentar-

buch rtir Mit telschulen und I -ehrerb i ldungsans ta l ten . f J e d n a k o se glasi učni 

nać r t za. nemščino na l judskih šolah (ukaz d e ž e l šol, sveta za K r a n j s k o t 

d tu5 i . k imovca 1. 1 8 8 8 . št. 1 8 3 6 ) : 
, D c r Unterr icht in der aweiten Landessprache still ein möglichst p iak t i seher sein, 

D e r Schüler sail sich einen thunlichst großen W o r t - utid Phraseuvorra th e r w e r b e n , u m 
sich in derselben nach JJcdarf vers tändigen KU kennen- Die Gritimnatische Schulung 
findet schon in der Mut te r sprache st Litt, d a h e r ist mir das N o t w e n d i g s t e aus der The -
orie »u behande ln , dagegen sind Aeif tg Sprech- und MemorierUbungen vor*unehmen,* 

Po tej metodi se tore j učencem prve in d ruge šole ni utT:iti n e p o -

s r e d n o in p r e d v s e m nemške slovnice, za le-to je o d m e n j e n a 3, in 4. 

šola, p a t pa se vadi jo prav mnogo p rak t i čnega govor jen ja na pod lag i kra tk ih 

i u lahkih p o vesti j. T e povesti se Slovenijo s pomočjo učitel jevo i/, p o č e t k a 

dobesedno, pozneje zadošča samö to lmačenje težjih izrazov. T a k o j po raztol-

mačenj i p a zastavlja učitelj d o b r o premišl jena n e m š k a vprašan ja (ka tera se 

tudi slovenski lahko pr idevl ja jo , a k o t reba) na jpre j g l ede na vsebino posa-

meznih s tavkov, kmalu pa večj ih odstavkov, t o d a vselej tako, da o d g o v a r j a 

učenec K besedami ber i lo v irni in da p o d a j a vsota vseh odgovorov ponovl jeno 

1 JO vest. T o se to l ikokrat ponavl ja pr i vsaki povesti , dokler je učenec s redn je 

vrs te n e zna s svojimi b e s e d a m i povedat i na pamet . Slovniške napake m o r a 

seveda učitel j n e u t r u d n o iti zelö potrpežl j ivo popravl ja t i , in za j e d n o lahko 

vpleta neka t e re s tvar / iz slovnice1), kažoo O s e b n o na razl ike mate r inskega 

jezika, V e n d e r na j se slovniške napake n ikdar n e pouda r j a jo preveč , ke r se 

fjicer u č e n c c ostraši in se ne upa več pr ipovedovat i , zlasti pa n e zato, k ei-

se po tej me to tli prav kmalu vzbudi ono živo čustvo jezikovo, ka te ro izd A 

več, nego šc takö pogos to ponav l j an je slovniških pravil . 

iz tega v id imo — in s tem se v r a č a m tja, kjer sc t« začel — da t a 

m e t o d a n e sme od sebe odvrača t i jezik o vi h fraz, ka tere so zlasti v nem-

ščini t ako s tereot ipne, d a jezika nc znä, k d o r ne кпа f r a z ; ona jih m o r a 

t emveč posebno negovat i in sicer takoj v začetku pouka . Za rad i t ega sem 

poudar ja l tako živo pogrešane fraze 2 j v F o n o v e m s lovar j i ; zarad i t ega sem 

nas veto val tudi nekakšno frazeologi jo , ka t e ra bi po mojem prepr ičanj i poleg 

komen t i r ane nemške č i tanke še na jbol je rabi la nemškemu p o u k u na spodnj i 

L) ZA to s topinjo zadošča, ako se po slovnici naiiče sam d parad igmata sklanjatve 

in spregat ve. 

l Jri te j priliki nuj popravim ne l jubo t iskarsko napako , ki se j e v r i n i k v mojo 

oceno na str . 309. v 7. vrsti. T a m čitaj >?fat>/Hifi< names to » n a p a k « , ke r sicer 11 i smisla, 
44 
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gimnaziji. Seveda bi w ne smela ta frazeologija poučevati tako, kakor si 
misli g. Fon, marveč tteili bi se je učenci v živem razgovoru z učiteljem 

V posebnih konverzacijskih arah. Tud i prvotni pomeni posameznih besed 
bi morali biti pripisani, kakorkoli ?.e, Da bi se pa morebiti nalagali učencem 
kar celi odstavki za domače učenju iz »suhe . frateologije, kdo bi mislil 
na to, ko vč, da zahtevajo vzgojeslovci dandanes, naj se vsaka stvar prc-
tnleva v soli in učenci le ponavljajo, kar so se učili v šoli. G. Kon naj bi 
bil torej nekoliko bolje pomislil, p redno je ta krt zavri? no odklonil moj nasvet 
Sploh se mi pa vidi, da se mora g. Fon šele učiti, da kdo d rug svoje 
t rd i tve le premišljeno in preudar jeno izroča javnosti, 

Tol iko o splošnem delu. Kaktf pa g, Fon zavija resnico v posameznih 
stvareh, to naj pokažejo nastopne opombe. Grajal sem, da pogrešamo /.a 
Väter besede predniki, Takoj mi navaja Prcšćma, češ, tudi ta rabi 4 očetje* 

V pomenu s predniki T. Le počas i ! „Očetje« sm6 reči le množiuska in skupna 
oseba, kakor piše tudi Prešeren in kakor n, pr. domovina slavi slavne svoje 
očete, n ikdar pa ne more jedninska oseba govoriti o svojih očetih, ampak 
le o prednikih, У št. 91 . pa sc vender govori o n bočni vdovi, ki ne če 
prodati s das Krbtheil ihrer Vater.* — G, Fon mi dokazuje, da se pravi 
Felle hen tudi kožica. Ali sem to zanikavalr Grajal sem pa, da mačka ne 
liče svoje kožice, in zahteval sa F d l c h e n v št. 3+. dlaka, kožušček (das 
Kätzchen leckte sein struppiges Fellchen, bis es wieder glatt und glänzend 
ivar). Da sc rabi nemški izraz tudi v tem pomenu, povć n. pr. Sanders; 
»Felichen, 4.) zumeist von der natürlichen Bedeckung der Säugethiere mit 
Haaren. Waidmännisch und bei den Kürschnern unterschieden von Haut 
und Balg. * — Ako g. Fon zagovarja za es steht 100hlT dobro stoji na-
mesto prav je (so steht es in der Schule wohl und gut im Vaterland), 
to mu ni pomaga t i ; vsaka beseda bi bila bob ob steno. — Jednako 
menda ne ve, da znači Zeug prvotno Prügel, Waffe (prim. Zeughaus, 
Feldzeugmeister). Was Zeug halten :oolite, razlaga Sanders : „ Soviel der 
Stoff nur irgend von Möglichkeit in sich hält oder darbietet , soviel i rgend 
angeh t " . V St. 64. naklestijo torej volka, kar jc palica dršala, kar se jc 
dalo, nc pa »kolikor je hotel držati .* H o t e l pač ni volk držati nobene 
bat i n e ! In take stvari si upa zagovarjati g. b o n ! — Dalje trdi , da sem 
naštel debelo stotino pogrešanih besed samo takč, da sem všteval öne gla 
golske sestavljenke, katere je v e d o m a izpuščal, če je bil pomen popolnoma 
jasen. Prvič je težko govoriti o ,popoln i jasnosti* pri prvošolci, torej je 
kazalo vzprejeti besede. Drug ič je neverjetno, d a bi bil g. Fon v e d o m a 
k a j izpustil, ze zaradi tega, ker navaja celo najpreprostejše izraze, n, pr . 
und, ich, du, fünf, in izkuša torej dosezati popolnost. Ali vprašam, zakaj 
je ii vzprejel ogromno število zloženk, pri katerih je prav tako jasen pomen 
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l)ü Kon o vem načelu, d a se išče vsak del zloženke z;isc? N. pr. hinaus —• 
gehen, — kommen, — lassen, — laufen, — tragen, — werfen; hin — 
fallenh — schalten, — schütten, — stellen, — tragen; zurück — gehen, 
gehen, — rufent — springen t. t. d. r Ali res misli, d a so ti v^prejeti glagoli 
težji, nego »vedoma« izpuščeni hervorblicken. mitsingen i. dr .? Res je 
ravno na robe ! Ne torej 3 vedoma», ampak n e v e d o m a jo izpustil g. Fon 
mnogo zloženk. — O tujkah rajši molčim. Mislim, da človeku ni t reba biti 
baš pret iranemu puris tu , tla se ogiblje v pismeni slovenščini in celo v 
šolski knjigi najgržih t u jk , kakeršne so viiat kamrica, pre šali, madjarsk t 
kine, pajdaš tu nest vor rima. D a be remo kine v Sketovem berilu, to ne 
dokazuje ničesar. Berilo je res „pr imerno iz najnovejšega časa," ne pa spisi, 
v/prejet i v berilo. V obrambo te besede bi se prav tako lahko sklicevalo 
na to, da p repevamo se dandanes s, Otok blesk i, kini nebeški.« 

Večinoma neupravičeno je po mnenj i g. Po na, kar sem navŠdel na 
str, 431 , in 432 . Tam sem dokazoval, da se g, pisatel j n ikakor ni oziral 
na vsa mesta čitanke, kjer se naha ja jo tiste besede v različnih pomenili. 
Popolnoma neupravičene pa so mu opazke, ki se tičejo točnosti ali popol-
nosti, in te odločno zavrača. Takis to m u nisem imel pravice očitati ne-
doslednosti glede na oziral tii k e, do vršni ke iti nedovršnike. 

Mislim, da g. Fon tega nc bode več trdil, ako mu povćm, kako jo 
nastala večina teh napak, V svoji oceni sem to rajši zamolčal, scthtj me 
sili g. F o n ; bodi mu torej! On piše ; „Sprejel sem obč obliki, dovršuikovo 
in nedo vršni ko vo, navadno le tam, kjer dela tvorite v kake težave.'11 T o že 
ni ves. Nobene težave ne delajo iti so vender vzprejeti n. p r . : begleiten, 
spremiti, spremlja t i ; bedenken, pomisliti, pomišljati, winken, migniti, miga t i ; 
springen, skočiti, skakat i ; Öffnen, odpreti , odpi ra t i ; ravno tako sich käm-
men, schlüpfen, se klen d em i, t. d. Vzrok nedoslednosti tiči vse drugje. 
G. Foil se je oziral premalo na nemško či tanko, preveč pa na • Šolarjev 
slovar. Šolar se je tir/iti bržkone načel it, tla je vz prejem al alt samo dovrš-
nike ali samo nedovršnike ali obe obliki, kakor so zahtevala posamezna 
mes ta Madierove čitanke, na katerih je stal tudi glagol v različnem pomenu, 
tako d a je učence dobival za vsako mesto pravi izraz, ne d a bi si ga moral 
prikrajati . T o je doka j pri roti no in dobro načelo. G. F o n pa, ki je spisal 
slovar /.a celo drugačno £ i tail ko, ni se menil preveč ш posamezna mesta 
čitanke, tem vestneje pa je prepisoval glagole h Šolarjevega slovarja, ka-
darkoli so se slučajno nahajal i tudi tam. T a k o se čitaj o / a zgora j navedene 

glagole do vršne in nedo vršne oblike prav tako tudi pri Šolarji. Šolar pa 

L) Resnici im Ijttbo p r i m a vam, <la sem pri besedi schaffen p№.rl v slovarji pomen 

spravil i . T o je pa t ml t jedino, kar mi je ovrgel %. Fois. Seveda sa vrača s to slučajnostjo 

vse d ruge opazke, 
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nima, ker ni potreboval, a) dovršnika, n. pr. za säubern, nähren, melkm, 
ducken, schneiden; b) n e t W n i k a , n. pr, za Schäden, anrichten., rollen 
(v pomenu viti), sieh erheben, beitragen, sich vernehmen lassen, zusam-
menschmelzen, herauskommen, verspüren, aufsperren, aufklopfen. In prav 
tak6 nima tudi Fonov slovar teh oblik, dasi s» pot rebne / a Proschovo či-
tanko, kako r sem to dokazal na str. 4 3 ^ M e d R " m i S" laSoU s 0 n e f c l t e r i k 

taki, da njih do vršne in nedo vršne pomene učenci nc „pr ikra ja jo" k a r taka 
lahko. n. pr , scheiden (14) M i t i se i» poslavljati se, nähren, pitali, 
rediti, krmiti in (16) nahraniti, poživiti. — Jednaka je z oziralniki. C, Fon 
trdi, da ЈГИ je omenjal lo tam, kjer imajo nov pomen. Da tudi temu ni 
tako, kažejo vzprejeti glagoli, ki prav nič ne izpreminjajo pomena, ako pri-
s topa oziralni zaimek, n. pr. znsamrnendrücken, stisniti, sich s. stisniti se, 
jednak o pri anhalten, crgiessen, erheben, erinnern, finden Takisto sc ei-
ta jo ti glagoli pri šolarji , Izpustil pa je g. Fon oziralnik n, pr. pri laben. 
(za At. 34,) in umwenden (za Št. 96.), In res, n ima ga tudi Šolar pri teh 
glagol ih! — Nič drugače ni /, onimi besedami, katere sem graja l na stf. 4 3 t , 
in 432 . Ako so le nahaja beseda pri Šolarji, prepisana je, naj se ujema s 
či tanko ali nc. N . pr. za Arm so Čila pri F. in pri š . rame ( ramena) , 
rama, roka, panoga', č i tanka pa zahteva za st, 76. pazduha (unter den 
Arm nehmen). Prav tako jc z besedami finden, strecken, stecken, unter-
'kommen, aufsetzen, anziehen, aufklopfen, prav tako je tudi * onimi be-
sedami, kjer pogrešamo točnosti ali popolnosti. 

Čuda ni, d a se je takd p r e p i s u j g. Fon časih hudo ureza). Pri Šo-
larji Stojita n, pr . po vrsti besedi ime iters Hirzen, naprej dreti\ weiterziehen, 
naprej iti. G. F o n je vabil za št. pomen glagolu weiterziehen. Prepisuje 
iz Šolarja, ni pazil dovolj in izpisal zAnj to, kar stoji tam pri weiterstürzen. 
T a k o je napravil iz Bog* Očeta — tekuna, ki je naprej drl, namesto napre j 
sol ali dalje potoval, — V Šolarjevem slovarji je pri besinnen o r i ta p o m o t a ; 
«lasiti se mora sich besinnen. G. Fon ima res tudi to pomoto J — Ma-
L k o s t n e so druge napake, k, gredo š ; na rovaš površnega prepisovanja, 
ki pa vender dokazujejo prepisovanje. N, pr. H tmmehb lau imata S. ш F., 
v st. 1. 25. (prve izdaje) pa stoji Himmelblau\ jednako imata o b a S ä m a n n , 

a I. 26. se čita Sämann 

T a k o je torej opral g. Fon svojo površnost. Napäk I n u <" : lovek 

nc štel toliko v zlo, saj zmotni smo vsi; ali d a bije vesmcE v obraz in za-
vrača vso krivdo nekako na krivično mojo kritiko, dočim so napake tako 
očite, takšno zagovarjanje - ni plemenito. N a mestu jc bilo s a m o : >Pater , 
peccavU* Cel6 drzna pa je t rd i tev , >da celo j a . s svojo strogo krit iko 
nisem mogel več pomanjklj ivega najti.« Saj je ie tega p reveč ! Lo pomish 
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naj g. t o n , da stoji vso moje dokazovanje samo na 34. berilih, t, j. k o m a j 
na jedni šestini vsega s lovarja! — Da bi bila moja kadilnica gosp. Fonn 
»borno malo pomagala,* to verjamem tako rad, kakor sem uverjen, tla mu 
jc moja graja premnogo koristila. Pri pr ihodnj i šolski knjigi, ka tero spiše 
g, F011, izvestno ne bodemo več grajali t ake — površnosti. In ako sem to 
dosegel s svojo oceno, zadovoljen sem. ^ Stritof. 

Slovniški razgovori. 
II.1) 

(Dalje,! 

i 'o vsem tem, kar smo culi o logiškem perfekta , m o r a se nam čudno 
videti, da ga je g. prof. 1,. P. popolnoma g r e š i l , ko je vender v tolikih 
primerih poudarjal dovršenost dejanja, čes, da se le - t i krivo izraža po ne-
dovrsnikih. M e d t i s t i m i p r i m e r i , v k a t e r i h s e g r a j a r a b a n e d o -
v r š n i k o v , j e c e l ( 5 n e k a j t a k i h , v k a t e r e s o d i j e d i n o l e lo-
g i š k i p e r f e k t , Če namreč „potujoč po deželi obiščem v N. / n a n c a " m 
me on na oknu sloneč že od daleč ugleda, ko korakam proti njegovi hiši, 
ondaj m e pač pozdravi, če ga jo še kaj Slovenca; „No, od kod pa pri-
h a j a š : " ; a kadar sem že vstopil v sobo te r mi je on sede/, ponudil, to ros 
ne more začeti razgovora z vprašan jem: „No, od kod pa prihajaš?", a nui 
no z nemčevalno rečenico: „Od kod pa prideš?", temveč vprašati me more 
samo; „Od kod si pa pr išel?" — Takisto v drugem pr imeru res ni prav 
reči „sodišče razsoja", toda tudi „sodišče razsodb je do cela k r ivo ; če 
„hočemo reči, d a j e r a z s o d b a d o g n a l a " (prof. L. P. samega besede), 
to ju jedino prav rčči L „sodišče je razsodilo." D a Nemec pravi „Woher 
kommst d i r in „Das Gericht e rkennt ш Recht" , kaj nam jc do t ega? t e 
nas 1X4 zanima nemški sedanjik v tem in podobnih vzgledih, zasledujmo mu 
vzroke, m o r d a n a j d e m o t u d i t e j r a b i k a k š e n z a k o n . 

T a r a b a j c r e s n e k a k a p o s e b n o s t n e m š č i n e in g r š č t n e , 
n je bistvo tiči v tem, d a s e g l a g o l i , k t s o o d l o č n o h i p n e g a po-
m e n a i n t o r e j u s t r e z a j o s l o v e n s k i m d o v r š n i k o m , r a h i j o v 
p r a v e m s e d a n j i k u o n d u , k j e r b i p r i č a k o v a l i l o g i š k e g a p e r -
f e k t * ; Kaegi (Griech. Schulgrammat ik , Berlin 1SS9. § 187, Anm. 2.) 
in CurtiuS" Härtel imenujeta zategadelj sedanjike takih glagolov naravnost 

j) če!» zadnjih iiiukljevanj »SloviiLskft razgovorov< trebü povsod č iu i i I I . 

jiiimćito I I I . i" IV. - V prejšnji Številki *Zronovi« , str, f > ^ „ v vrstici iS., i i l a j na, 
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